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СЕМАНТИЧНІ ЗМІНИ ЛЕКСЕМИ «ЗВІЛЬНЕННЯ» ТА «АГРЕСІЯ» 
В УКРАЇНСЬКОМУ МЕДІАДИСКУРСІ

Сучасний медіадискурс демонструє вживання лексем з розширеним 
значенням: лексикографічне тлумачення семантики є недостатнім для 
потрактування лексеми у відповідному контексті. Часто модифікації 
значення підпорядковані маніпулятивним завданням, а медіадис-
курс сприяє трансформації семантики лексем. Особливого значення 
ці процеси набувають в умовах війни в Україні, коли агресор  – Росій-
ська Федерація  – використовує різноманітні технології інформаційної 
війни, зокрема розширення семантики лексем і підміну денотативних 
компонентів значення під час репрезентації інформації в медіадис-
курсі. Підґрунтям дослідження маніпулятивного потенціалу цих лексем 
є вивчення їхньої семантики, зокрема проведення компонентного 
аналізу значення за лексикографічними джерелами. 

Метою дослідження є виявлення семантичних опозицій лексем 
«звільнення» та «агресія» в українській мові за лексикографічними 
джерела мита медіадискурсі.

В українському мовознавстві лексична семантика висвітлена 
у працях Т. Вільчинської, М. Кочергана, Л. Лисиченко, М. Навальної, 
В. Манакіна, Н. Слухай, Л. Струганець та ін. Насамперед науковці здій-
снюють компонентний аналіз, вивчення особливостей вживання 
лексичних одиниць і зіставні дослідження. Проблеми концепто-
логії порушено в наукових розвідках О. Воробйової, С. Жаботинської, 
А. Мартинюк, О. Селіванової та ін. Переважно лінгвокогнітивні студії 
в українській лінгвістиці ґрунтуються на аналіз германських мов або 
передбачають зіставні дослідження.

В українській мові тлумачний словник української мови 
в 11 томах визначає іменник «звільнення» через дієслова «звільняти» 
(у 1 значенні), що є полісемічним: Звільняти.  – 1. Випускати кого-не-
будь з-під арешту, з в’язниці і т. ін.; давати волю. 2. Силою визволяти 
кого-небудь з-під арешту, з в’язниці і т. ін.; здобувати в бою волю для 
кого-небудь; // Визволяти суспільну групу, клас, націю від гніту, від 
рабства. 3. Відвойовувати захоплену ворогом територію; очищати її 
від противника. 4. Забирати, вивільняючи з того, що стискує, зв’язує, 
обмежує і т. ін. в рухах, заважає в чому-небудь. // Відділяти що-не-
будь від чогось, очищати. // Усувати що-небудь, що заважав певному 
розвитку. 5. перев. від чого. Позбавляти кого-небудь чогось обтяж-
ливого або зайвого, небажаного. // від кого. Позбавляти кого-небудь 
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чиєїсь небажаної, неприємної присутності. 6. Вилучаючи з якого-не-
будь процесу, робити вільним, незайнятим. // Знімати з роботи, виклю-
чати з навчального закладу і т. ін. 7. Робити порожнім, незайнятим 
(яке-небудь місце, приміщення, посуд і т. ін.). // Вивільняти (час) від 
звичних занять  [2, т. 3, с. 472]. Наведене визначення фіксує на пери-
ферії, у 3 значенні, семантику лексеми «звільняти» як відвойовування 
у ворога території та її очищення від противника. Утім, вже у цій дефі-
ніції актуалізовано семи «противник, ворог» і «територія».

У 20-томному словнику української мови, що вже налічує кілька 
томів, суттєвих змін у дефініції дієслова «звільняти» не відбулося: так 
само лексема є полісемічною та охоплює сім значень, третє з яких 
повністю дублює формулювання 11-томного словника: «Відвойову-
вати захоплену ворогом територію, очищати її від противника» [3]. 
Семантика лексеми «звільнення», що вживається в політичному і меді-
адискурсах, актуалізує саме третє значення, пов’язане з очищенням 
території. Якщо в українському медіадискурсі лексема «звільнення» 
використовується на позначення тих територій, що очищені від 
окупаційних військ, напр.: Радник президента США з питань націо-
нальної безпеки Джейк Салліван заявив, що Збройні Сили України 
самостійно мають визначати час і спосіб звільнення територій, 
окупованих Росією до повномасштабного вторгнення 24 лютого (Укра-
їнська правда, 11.09.2022). Актуалізація семантики «звільнення» як 
«очищення від ворога чи противника» передбачає вживання лексеми 
разом зі словоформою, приєднаної за допомогою керування, та яка має 
значення «територія», «країна», «населений пункт», «площа» тощо, 
напр.: Однак, для контратаки й звільнення всієї території Україні 
потрібна серйозна допомога партнерів (Радіо Свобода, 31.03.2022); 
Радник президента США з питань національної безпеки Джейк Салліван 
заявив, що Збройні Сили України самостійно мають визначати час 
і спосіб звільнення територій, окупованих Росією до повномасштаб-
ного вторгнення 24 лютого (РБК, 28.02.2022).

Розглянемо лексикографічне тлумачення слова «агресія» в україн-
ській мові. У словнику української мови в 11 томах представлено таку 
дефініцію: Агресія.  – Неспровокований збройний напад однієї держави 
на іншу з метою загарбання її території, ліквідації або обмеження її неза-
лежності  [2, т. 1, с. 18]. Слово є однозначним і має значення, виключно 
пов’язане з відносинами між державами. Актуалізовано ядерну сему 
«неспровокований збройний напад», що вказує на насильницький 
характер дій одного суб’єкта проти іншого, причому останній жодним 
чином не є винним у нападі. Ближня периферія представлена окрес-
ленням мети  – «захоплення територій іншої держави», тобто окупація; 
дальня периферія вказує на можливі наслідки агресії  – повну або част-
кову втрату незалежності державою щодо якої скеровано агресію. 

У 20-томному словнику української мови значення також одне, воно 
розширене порівняно з попереднім виданням: Агресія.  – Незаконне 
застосування сили однією державою проти іншої, збройний напад 
однієї держави на іншу з метою загарбання її території, ліквідації або 
обмеження її незалежності і т. ін.  [3]. У новому словнику відбулися 
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зміни в ядерній частині значення: насамперед ядерна сема вказує 
на незаконність будь-якого силового втручання однієї держави щодо 
іншої, тобто йдеться не лише про напад (неспровокований), а й про 
будь-які силові дії незаконного характеру. Ближня периферія представ-
лена семою «збройний напад», але і звернемо увагу на усунення компо-
нента значення «спровокований». Це дуже важливо для витлумачення 
концептосфери української мови: елімінація семи «неспровокований» 
є засадничою, на нашу думку, оскільки її наявність вказувала на те, 
що спровокований напад – це вже не агресія. У такому разі нападник – 
суб’єкт агресії  – завжди здатен виправдовувати свої дії провокацією 
з боку держави, на яку здійснено напад. Крім того, зміна ядерної 
частини лексеми також розширює семантику слова «агресія» в україн-
ській мові, напр.: Збройна агресія РФ проти України є злочином проти 
людства, організатора якого має бути залучено до відповідальності 
(ІнтерФакс, 9.10.2022). 

Принагідно відзначимо, що «Словник іншомовних слів» О. Мельни-
чука, друге видання якого вийшло понад 25 років тому також фіксує 
саме цю ядерну сему: Агресія (лат. aggressio, від aggredior  – нападаю) – 
в сучасному міжнародному праві будь-яке незаконне з погляду Статуту 
ООН застосування сили однією державою проти територіальної 
цілісності або політичної незалежності іншої держави або народу 
(нації)  [1, с. 42]. Слово визначено як термін міжнародного права, утім, 
ядерний компонент значення вказує на «незаконне застосування 
сили» певною державою щодо іншої держави. На периферії зазначено 
наслідки цих дій  – порушення територіальної цілісності або втрата 
незалежності. Простежуючи динаміку семантичних змін, наголосимо 
на тому, що значення слова «агресія» в українській мові трансформува-
лося від витлумачення агресії як неспровокованого збройного нападу 
однієї держави на іншу до незаконного силового втручання однієї 
держави у справи іншої.

Лексема «звільнення» в українській мові має значення «очищення 
своєї території від ворога» становить дальню периферію; лексема 
«агресія» має в українській мові трансформацію від «неспровокований 
збройний напад» до «силове втручання» щодо взаємин двох держав. 
Актуалізація в українській мові різних сем у лексемах «звільнення» та 
«агресія» умовжливлює вживання їх як контекстуальних синонімів.
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